
Un mundo en el 
cual el ser humano
se desarrolle en 
armonía con la 
naturaleza

A world in which 
human beings can 

develop in harmony 
with nature



“Trabajo en Vida Silvestre porque la 
degradación de nuestro patrimonio nos 
está llevando a desperdiciar las últimas 
oportunidades de lograr un desarrollo 

equilibrado. Y, sobre todo, porque me gustaría que mis 
hijos puedan, en el futuro, vivir mis experiencias en un 
puesto perdido en la Patagonia o en un rancho en las 
cumbres del Aconquija, compartiendo con su gente y sus 
paisajes momentos inolvidables”. 

“I work in Vida Silvestre because the degradation of our heritage 
is making us waste the last chances we have to reach a 
well-balanced development. And, above all, because I would like 
my children to be able to live, in the future, my experiences in a 
lost place in Patagonia, or in a cottage at the top of the Aconquija, 
sharing unforgettable moments with the people and the 
landscape”.

DIEGO MORENO
Director General | CEO, Fundación Vida Silvestre Argentina.

“ L o s  t e m a s  
relacionados con 
la conservación 
de la naturaleza 

han sido siempre prioritarios para 
mí. Por eso, la oportunidad de 
trabajar en Vida Silvestre es, de 
algún modo, cumplir con un sueño”. 

“The issues related to the conservation 
of nature have always been a priority to 
me. That is why the opportunity to 
work in Vida Silvestre is, somehow, 
like fulfilling a dream”. 

JUAN PATRICIO O’FARRELL
Presidente | President, Fundación Vida 
Silvestre Argentina.

“Como voluntaria de la Fundación 
Vida  S i l v e s t r e  s i en t o  un  g r an  
compromiso con la organización y 
con la necesidad de cuidar nuestro 
p laneta.  Rea l i zo  mi  tarea  con e l  
corazón porque considero que es 
responsabilidad de todos aprender a 
vivir en armonía con la naturaleza”. 

“As a  vo lunteer  o f  Fundac ión Vida 
Silvestre, I feel a strong commitment 
towards the organization and towards the 
need of looking after our planet. I work 
from the heart because I believe that 
learning to live in harmony with nature is 
everybody’s responsibility”. 

ELSA HURTADO
Voluntaria | Volunteer, Fundación Vida 
Silvestre Argentina.

Somos una organización argentina de bien público, independiente, creada en 
1977. Nuestra misión es proponer e implementar soluciones para conservar la 
naturaleza, promover el uso sustentable de los recursos naturales y una conducta 
responsable en un contexto de cambio climático.

Desde 1988 somos socios del Fondo Mundial para la Naturaleza (WWF), una de 
las organizaciones de conservación más grandes del mundo, presente en 100 
países.

Más de 40 personas trabajamos en tres oficinas ubicadas en la Ciudad Autónoma 
de Buenos Aires, Mar del Plata y Puerto Iguazú. Contamos con un equipo 
multidisciplinario de biólogos, ingenieros (agrónomos, forestales y electricistas), 
geógrafos, museólogos, comunicadores, docentes, abogados y licenciados en 
ciencias ambientales y políticas. 

Un grupo de voluntarios comprometidos con el medio ambiente nos acompaña 
en cada uno de los desafíos que emprendemos. 

We are an Argentinean, independent, non-profit organization, which was created 
in 1977. Our mission is to suggest solutions for nature conservation and the 
promotion of sustainable use of natural resources and responsible behaviour in 
a climate change context.

Since 1988, we have been associated to the World Wide Fund for Nature 
(WWF), one of the world’s largest conservation organizations, which works in 
100 countries. 

More than 40 people work in three offices located in Ciudad Autónoma de 
Buenos Aires, Mar del Plata, and Puerto Iguazú. We have a multidisciplinary 
team of biologists, agricultural and forestry engineers, geographers, museologists, 
communicators, teachers, lawyers, and graduates in Environmental and Political 
Sciences. 

A group of volunteers committed with the environment join us in each of the 
challenges we undertake. 
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What makes us different

 Somos una de las organizaciones ambientales más antiguas del país, con 
más de 30 años de existencia. 

 Poseemos un estilo constructivo. Buscamos soluciones a los principales 
problemas ambientales de nuestro país, junto con todos los sectores de la 
sociedad.

 Nuestras opiniones se basan en la mejor información científica disponible. 
 Involucramos a las comunidades locales en la planificación y ejecución de 

nuestros proyectos, respetando sus necesidades culturales y económicas.
 Tenemos un alcance nacional. Desde nuestra creación hemos trabajado en 

proyectos en todas las provincias argentinas. 
 Abordamos los temas con una visión global por nuestra pertenencia a la 

red de WWF.

 We are one of the oldest environmental organizations in the country, and 
have been in existence for over 30 years. 

 We have a constructive style. We look for solutions to the main environmental 
problems in our country, together with all the groups of our society. 

 Our opinions are based on the best scientific information available. 
 We ensure that local communities are involved in the planning and execution 

of our projects, respecting their cultural and economic needs.
 We have a national scope. Since we were born, we worked in all of the 

provinces of Argentina. 
 We tackle subjects with a global vision because we belong to the WWF 

network. Nuestras actividades se financian con aportes de WWF, organismos 
internacionales, empresas y socios. Somos auditados anualmente por una 
empresa de primer nivel y, los balances se encuentran disponibles en 
nuestro sitio web.

La Secretaria de Ambiente y Desarrollo Sustentable distinguió a Vida 
Silvestre en 2008 como reconocimiento a la labor de la Fundación en el 
proyecto marino patagónico. 
La Revista Vida Silvestre recibió el Premio Santa Clara de Asís en 2004.
La Administración de Parques Nacionales otorgó a Vida Silvestre el premio 
“Conservar el Futuro 2003” por fomentar la participación en la creación de 
áreas protegidas y en el desarrollo de refugios de Vida Silvestre.
La Revista Vida Silvestre obtuvo el primer premio de la Asociación de 
Entidades Periodísticas Argentinas (ADEPA) en las categorías Ecología y 
Medio Ambiente en 2003 y Bien Público en 1999.
El sitio web de Vida Silvestre recibió el Premio Mate.ar en la categoría 
ecología y medio ambiente en los años 2002 y 1999.
El Servicio de Hidrografía Naval premió a Vida Silvestre, en 2000, por su 
trabajo de conservación en Punta Rasa. 
La publicidad “Manos”, creada por Ogilvy & Mather Argentina, ganó el 
Premio Clío en 1991.
 

In 2008, the Ministry for the Environment honored Vida Silvestre for its 
work in the Patagonia marine project. 
In 2004, the Vida Silvestre magazine received the Premio Santa Clara de 
Asís award.
The National Parks Administration gave Vida Silvestre the Conservar el 
Futuro award in 2003 for promoting participation in the creation of 
protected areas and in the development of wildlife shelters. 
The Vida Silvestre magazine received the first prize from the Asociación 
de Entidades Periodísticas Argentinas (ADEPA), in 2003 in the Ecología 
y Medio Ambiente category and in 1999 in the Bien Público category.
In 2002 and 1999, the website of Vida Silvestre was awarded the Premio 
Mate.ar for the ecology and environment category.
In 2000, Servicio de Hidrografía Naval presented an award to Vida 
Silvestre for its conservation work in Punta Rasa. 
The “Manos” advertisement, created by Ogilvy & Mather Argentina, 
won the Premio Clío award in 1991. 

Cómo nos financiamos

Qué nos distingue

Some awardsAlgunos reconocimientos

Our activities are financed with funds from WWF, international 
organizations, companies and members. We are audited each year 
by a major company. Our balance sheets can be found on our 
website. 

How do we finance our work?
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El actual nivel de consumo de la población mundial supera en un 30% la 
capacidad de la tierra de brindar “servicios ambientales”, entre ellos, alimentos, 
regulación del clima y provisión de fuentes de agua dulce. En este sentido, 
estamos consumiendo el capital ambiental de nuestro planeta, es decir, las 
reservas que disponemos para nuestra propia subsistencia. En este contexto, está 
claro que las oportunidades de lograr un desarrollo sustentable se agotan, día a 
día, si no se toman definiciones contundentes para conservar nuestros recursos 
naturales y aprovecharlos racionalmente.

La Argentina no es la excepción, en particular, por ser un país netamente 
dependiente de la producción primaria y de commodities, no sólo para el 
consumo interno sino, principalmente, para exportación. Entre los rubros más 
críticos se encuentran los bosques, los pastizales y los recursos marinos.

Algunos números

En el caso de los bosques, en los últimos 5 años, se deforestaron alrededor de 
300.000 hectáreas por año, equivalente a 15 veces la ciudad de Buenos 
Aires, a un ritmo superior al promedio mundial. A este paso, en menos de un 
siglo, habremos perdido la gran mayoría de los bosques del país y de las 
especies que los habitan. A su vez, la deforestación es una de las principales 
fuentes de emisiones de gases de efecto invernadero que contribuyen al 
calentamiento global. 

El Pastizal Pampeano, símbolo de nuestro país, perdió el 60% de su superficie 
original en manos de la agricultura, con un millón de hectáreas transformadas 
en la última década. Además, el 40% restante se encuentra degradado por el 
uso productivo intensivo.  

Los recursos marinos están en peligro, junto con la actividad económica que 
sostienen. Los ejemplares adultos de merluza común, el principal recurso 
pesquero del país, fueron reducidos aproximadamente un 70% en los últimos 
20 años, según datos del Instituto Nacional de Investigación y Desarrollo 
Pesquero (INIDEP). Esta disminución afecta el equilibrio del Mar Argentino, 
la estabilidad de todo el sector y miles de puestos de trabajo.

The current consumption level of the world population exceeds by 30% the Earth’s 
capacity for providing “environmental services”, such as food, climate regulation 
and the provision of fresh water resources. In that respect, we are consuming 
our planet's environmental capital. That is to say, we are consuming the reserves we 
have for our own subsistence. In this context, it is evident that the opportunities 
to achieve a sustainable development will run out, day after day, unless we take 
severe measures to conserve our natural resources and use them sensibly.

Argentina is no exception, particularly since it is a country that only depends on 
primary production and commodities, not only for domestic consumption, but 
also for export. Among the most critical areas, we can find forests, grasslands 
and marine resources. 

Some numbers

With regards to forests, during the last 5 years, deforestation took around 
300,000 hectares per year –equivalent to 15 times the size of the city of 
Buenos Aires– at a higher rate than the world average. At this rate, in less 
than a century, we will have lost most of the country's forests and the species 
that live in it. At the same time, deforestation is one of the main sources of 
greenhouse gas emissions, which contribute to global warming.  

The Pampa Grasslands, a symbol of our country, has lost 60% of its original 
surface due to agriculture. A million hectares have been transformed during 
the last decade. Besides, the remaining 40% has deteriorated due to intensive 
productive use. 

Marine resources, together with the economic activities they support, are at 
risk. According to the data from the Instituto Nacional de Investigación y 
Desarrollo Pesquero (INIDEP), the adult specimens of the common hake 
–the country’s main fishery resource– have been reduced by 70% during the 
last 20 years. This reduction is affecting the balance of the Argentinean Sea, 
the stability of the whole sector, and thousands of jobs.

Environmental problems

La problemática ambiental
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National Parks, Provincial Reserves, and Private Reserves are an essential link 
in the conservation of our country’s natural heritage. In our more than 30 years 
of history, we have contributed towards the creation and the effective 
management of numerous protected areas. For instance, the Provincial Reserve 
Pintascayo and the National Reserve El Nogalar were created in the province 
of Salta because of our work. At the same time, we have donated the lands of 
the current National Park Monte de León (Santa Cruz) and the National Park 
Campos del Tuyú (Buenos Aires) to the Government.

We also manage two reserves of our own: Urugua-í (Misiones) and San Pablo 
de Valdés (Chubut), thus conserving about 10,360 hectares. And, through the 
Red de Refugios de Vida Silvestre, we help owners who are interested in 
creating natural reserves in their lands. All together, we help to conserve more 
than 150,000 hectares. 

We also work to reinforce the legislation, and to promote the development of 
financial mechanisms to maintain the protected areas. 

Protected areas

Los Parques Nacionales, las Reservas Provinciales y las Reservas Privadas son 
un eslabón fundamental en la conservación del patrimonio natural de nuestro 
país. En nuestros más de 30 años de historia, contribuimos con la creación y al 
manejo efectivo de numerosas áreas protegidas. Por ejemplo, gracias a nuestras 
gestiones, se crearon la Reserva Provincial Pintascayo y la Reserva Nacional El 
Nogalar, ambas en la provincia de Salta. A su vez, donamos al Estado Nacional 
las tierras que hoy conforman el Parque Nacional Monte León (Santa Cruz) y 
el Parque Nacional Campos del Tuyú (Buenos Aires).

Además, administramos dos reservas propias: Urugua-í (Misiones) y San Pablo 
de Valdés (Chubut), conservando unas 10.360 hectáreas. Y, a través de la Red 
de Refugios de Vida Silvestre, acompañamos a propietarios interesados en crear 
reservas naturales en sus campos. En total, ayudamos a conservar más de 
150.000 hectáreas en 14 refugios.

Trabajamos, también, para fortalecer la legislación y promover el desarrollo de 
mecanismos financieros para mantener las áreas protegidas. 

Our proposalNuestra propuesta

Áreas protegidas

De acuerdo con los compromisos internacionales asumidos por la Argentina, 
al menos un 10% de la superficie de cada región natural debe estar 
protegida en el 2010. Sin embargo, en todo el territorio nacional hay:

 0.79% de áreas protegidas marinas
 7.71% áreas protegidas terrestres

According to the international commitments assumed by Argentina, at 
least 10% of the surface of each natural region must be protected in 
2010. However, in the whole national territory there are:

 0.79% of protected marine areas 
 7.71% of protected terrestrial areas

¿Qué significa que un área está protegida? 

Es un área manejada con normas que garantizan la protección de los recursos 
naturales y culturales. La mayor categoría es la de Parque Nacional. Existen 
otras formas de conservación como: Monumento Natural, Reserva Natural 
Estricta, Reserva Educativa y Reserva Municipal, entre otras.

What does a protected area mean?  

It is an area managed under certain regulations that guarantee the protection 
of cultural and natural resources. The main category is that of National Park. 
But there are other kinds of conservation, such as: Natural Monument, Strict 
Nature Reserve, Education Reserve and Municipal Reserve, among others.
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En total donamos a los argentinos 85.000 hectáreas de tierras. In all, we have donated 85,000 hectares of land to the 
Argentine people.



Muchas de las actividades productivas primarias como la agricultura, la 
ganadería, el aprovechamiento forestal y la pesca generan impactos sobre los 
ambientes y sus recursos naturales. Algunas requieren la habilitación de tierras 
para la expansión de la frontera agrícola, impulsando procesos de deforestación 
a gran escala. 

Una de las herramientas que promovemos para afrontar estos problemas, de 
escala regional, es el ordenamiento ambiental del territorio. Por ello, trabajamos 
junto con otras organizaciones, en la sanción y reglamentación de la Ley de 
Bosques (26.331), y con los gobiernos de varias provincias para lograr su 
efectiva implementación, apuntando a lograr que los procesos de expansión 
agrícola no afecten áreas de alto valor de conservación.

A su vez, contribuimos con el establecimiento de corredores biológicos, 
extensas franjas de tierras agrestes que interconectan los parques y reservas de 
una región, recuperando áreas degradadas. Lo hacemos junto con productores 
del Chaco y Misiones, a través de la plantación de más de 30.000 árboles 
nativos en el entorno de las áreas protegidas del Parque Nacional Chaco y del 
Parque Provincial Urugua-í. 

A lot of the primary production activities such as agriculture, livestock farming, 
forest exploitation and fishing, generate an impact on natural resources. Some 
need more land in order to expand the agricultural frontier and in turn promote 
large scale deforestation. 

Land use planning is one of the tools that we promote to face these regional 
scope problems. This is why we work together with other organizations to 
penalize and regulate in line with Ley de Bosques (26,331), and with 
governments from various provinces to achieve its effective implementation, 
towards achieving agricultural expansion without affecting areas of high 
conservation value. 

At the same time, we contribute by establishing biological corridors –large 
rugged strips of land that interconnect the parks and reserves of a region– and 
recovering degraded areas with the help of producers from Chaco and Misiones, 
through the planting of more than 30,000 native trees surrounding the protected 
areas of the Chaco National Park and the Provincial Park of Urugua-í. 

 Ordenamiento ambiental del territorio

Los bosques, guardianes del cambio climático

El cambio climático se produce por el aumento de los gases de efecto 
invernadero, como el dióxido de carbono (CO2) y el metano, en la 
atmósfera. La quema de combustibles fósiles y la deforestación, son los 
principales responsables del incremento de estos gases.
Los bosques, al igual que otros ecosistemas naturales, absorben CO2 de la 
atmósfera y, a través de la fotosíntesis, lo transforman y acumulan en la 
madera, las hojas, las ramas, las raíces y los suelos. El desmonte y la 
degradación de los bosques, liberan el CO2, aumentando su concentración 
en la atmósfera. 

La deforestación y la degradación de bosques son responsables del 20% 
de las emisiones de gases de efecto invernadero globales.

Se estima que la temperatura del planeta aumentará 2º C para 2050.

Forests, the guardians of climate change

Climatic change is produced by an increase of greenhouse gases, such as 
carbon dioxide (CO2) and methane, in the atmosphere. Burning fossil 
fuels and deforestation have most of the responsibility for the increase of 
such gases. 
Forests, as do other natural ecosystems, absorb the CO2 in the 
atmosphere and, through photosynthesis, transform and accumulate it in 
the wood, leaves, branches, roots and soil. Deforestation and the 
degradation of forests releases that CO2, increasing its concentration in 
the atmosphere. 

 Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the 
world’s greenhouse gas emissions.

 It is thought that the planet’s temperature will increase 2º C by the 
year 2050.

 Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the  Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the  Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the  Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the  Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the  Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the  Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the  Deforestation and forest degradation are responsible for 20% of the 

 It is thought that the planet’s temperature will increase 2 It is thought that the planet’s temperature will increase 2 It is thought that the planet’s temperature will increase 2 It is thought that the planet’s temperature will increase 2 It is thought that the planet’s temperature will increase 2 It is thought that the planet’s temperature will increase 2 It is thought that the planet’s temperature will increase 2 It is thought that the planet’s temperature will increase 2
¿Qué significa ordenamiento ambiental del territorio? 

Es un instrumento de gestión que permite definir áreas del territorio que se 
destinarán a distintos usos, en concordancia con los diferentes intereses y 
necesidades de la sociedad. De esta forma, se pueden compatibilizar 
necesidades de desarrollo económico, con el bienestar de las comunidades y 
la conservación de los recursos naturales. 

What does land use planning mean?  
 
It is an administrative procedure that allows areas in the territory which 
will be assigned for different uses –according to the different interests and 
needs of society– to be defined. In this way, there can be a balance 
between the needs for economical development, community wellbeing 
and the conservation of natural resources. 

Land use planning
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Buscar modelos productivos que aseguren el cuidado de los recursos naturales 
a largo plazo y promuevan un cambio de conducta en las personas, 
introduciendo prácticas de consumo responsable, es una de nuestras 
prioridades.

Para demostrar que es posible producir y, al mismo tiempo, conservar los 
recursos, apoyamos emprendimientos de certificación de la pesca responsable 
en el Golfo San Matías (Río Negro). Simultáneamente, desarrollamos -junto 
con productores ganaderos de todo el país- modalidades de manejo de la 
ganadería sobre pastizales naturales que mejoran la producción y conservan 
los ambientes naturales.

Además, impulsamos la Red de Comercio Forestal en la Argentina, una 
iniciativa que busca fortalecer la legalidad en toda la cadena de valor del 
sector forestal, así como promover un manejo responsable de los bosques.

A su vez, para reducir las emisiones de gases de efecto invernadero 
incentivamos el uso racional de la energía a través de la promoción de 
políticas de eficiencia energética.

Estas iniciativas pierden sentido si los argentinos no tomamos conciencia 
sobre la importancia de conservar y manejar responsablemente los recursos 
naturales. Por eso, desde hace más de 30 años promovemos la educación 
ambiental, como base para el cambio, en todas las regiones del país.  

One of our priorities is to look for production models that ensure the care of 
natural resources in the long run and promote a change in people’s behaviour, 
introducing responsible consumer practices. 

To demonstrate that it is possible to produce and, at the same time, conserve 
resources, we support the undertaking of responsible fishing certificates in 
Golfo San Matías (Río Negro). Simultaneously, we are developing methods 
for cattle management on natural grasslands to improve production and preserve 
the environment, together with stock farmers from all over the country.

We also promote the Red de Comercio Forestal in Argentina, an initiative that 
works to strengthen the law in the whole value chain of the forestry sector and 
to promote responsible management of forests. 

To reduce world greenhouse gas emissions we promote an efficient energy use 
through the implementation of efficiency energy policies.

These initiatives don’t make sense if we, the Argentineans, do not become 
aware of the importance of conserving and responsibly managing natural 
resources. Because of this, we have been promoting environmental education 
in all regions of the country for over 30 years, as a basis for change. 

Responsible behaviour 

¿Qué significa desarrollo sustentable?

Satisfacer las necesidades de las generaciones presentes sin comprometer 
las posibilidades de las generaciones futuras para atender sus propias 
necesidades. 
Esta concepción comprende una visión más amplia de desarrollo 
abarcando, no sólo los indicadores económicos, sino su equilibrio con el 
componente ambiental y social.  

What does sustainable development mean? 

To satisfy the needs of current generations without compromising the 
possibilities of future generations to take care of their own needs. 
This conception takes on a larger vision of development, taking on not 
only financial indicators but their balance with environmental and social 
components.  

Conducta responsable 
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www.vidasilvestre.org.ar

An outside lookUna mirada externa
“Gracias a las intensas campañas de esta entidad amiga, también las aves silvestres han sido 
valoradas y protegidas en la Argentina. Nuestras organizaciones tienen (y tendrán) mucho 
cielo compartido, porque si hay 120 especies de aves amenazadas, existen agudos procesos de 
deterioro ambiental que nos afectan a todos”.
DR. ANDRÉS BOSSO, Director Ejecutivo, Aves Argentinas y Miembro del 
Consejo Global de BirdLife International.

“Trabajar con Vida Silvestre es desarrollar proyectos para las comunidades con las 
comunidades, y eso lo convierte en un socio de excelencia. En estos últimos años nos 
enfocamos en la conservación de los recursos naturales, el desarrollo humano, y en la 
gestión y participación local. Seguiremos promoviendo juntos procesos de producción que 
sean más cuidadosos con el medio ambiente y que garanticen el desarrollo sustentable”.
JAVIER CALVIÑO PAZOS, Coordinador General, Agencia Española de 
Cooperación Internacional para el Desarrollo.

“Vivimos años en los que buena parte de los ciudadanos se interesan por construir un 
mundo diferente: más justo, más limpio y más razonable. Vida Silvestre, a través del trabajo 
y el compromiso que sus integrantes asumen diariamente, constituye una referencia 
significativa frente a todos estos desafíos”.
SERGIO ELGUEZÁBAL, Periodista de Canal 13 y TN Ecología.

“En Walmart consideramos al desarrollo sustentable como uno de nuestros pilares 
estratégicos y creemos que la colaboración entre distintos sectores es clave para alcanzar 
mejores resultados en la preservación de nuestros recursos naturales. El trabajo con Vida 
Silvestre enriquece nuestra perspectiva del negocio, permitiéndonos considerar otros 
aspectos del mismo y delinear conjuntamente prácticas de negocios que tengan sentido en 
lo económico, lo ambiental y lo social”. 
PAUL HOGG, Director de Estrategia Corporativa & Logística, Walmart 
Argentina.

“El diálogo y el consenso son pilares fundamentales del desarrollo sustentable. Cuando ese 
diálogo se da con instituciones con la experiencia, la coherencia y la idoneidad que presenta 
la Fundación Vida Silvestre Argentina, todo es más sencillo. Trabajar con ellos es allanar los 
caminos en la solución de problemas concretos, ya que, siempre detrás de un diagnóstico 
integral plantean una solución alcanzable. Es un gusto y un orgullo trabajar con ellos”.
CÉSAR MACKLER, Secretario de Medio Ambiente de Santa Fe.

“A lo largo de más de tres décadas, la Fundación Vida Silvestre Argentina ha desarrollado 
programas y proyectos para preservar el medio ambiente en nuestro país. Desde el inicio de 
nuestra gestión, nos ha acompañado en la creación y conservación de parques y reservas 
naturales protegiendo, así, una de las bases fundamentales de la actividad turística 
argentina”.
CARLOS ENRIQUE MEYER, Secretario de Turismo de la Nación. 

“La Fundación Vida Silvestre Argentina es un ámbito donde la sociedad civil encuentra 
información sobre el cuidado de los recursos naturales y la conservación de las especies. A 
su vez, realiza campañas que invitan a la acción responsable y a la intervención en tópicos 
que definen políticas de Estado en materia ambiental”.
LAURA ROCHA, Periodista de La Nación.

“Thanks to the intensive campaigns of this fellow entity, wild birds in Argentina have also 
been valued and protected. Our organizations have –and will have– a lot of shared sky, 
because if there are 120 threatened bird species, there are severe environmental 
degradation processes that affect us all”.
DR. ANDRÉS BOSSO, Executive Director, Aves Argentinas and 
Member of BirdLife International’s Global Council.

“Working with Vida Silvestre means developing projects for the community and with the 
community. That makes it an excellent partner. Over the last few years, we have 
concentrated on the conservation of natural resources, on human development, and on the 
participation and management of local people. We will continue to jointly promote the 
production processes that take better care of the environment and guarantee a sustainable 
development”.  
JAVIER CALVIÑO PAZOS, General Coordinator, Agencia Española de 
Cooperación Internacional para el Desarrollo.

“Currently, a lot of people are interested in building a different world: fairer, cleaner, more 
reasonable. Vida Silvestre, through the daily work and dedication of its members, is an 
important reference in confronting all of these challenges”. 
SERGIO ELGUEZÁBAL, Journalist from Canal 13 and TN Ecología.

“In Walmart we consider sustainable development as one of our strategic pilars. Therefore, 
we believe that collaboration between different sectors is esencial to reach better results in 
the preservation of our natural resources. Our work with Vida Silvestre enriches our 
business perspective, allowing us to consider other aspects of it and outline together 
business practices with economic, enviromental and social sense.” 
PAUL HOGG, Corporate Strategic & Logistic Director, Walmart 
Argentina.

“Dialogue and consensus are the fundamental pillars of sustainable development. When 
that dialogue occurs with institutions that have the experience, coherence and competence 
of Fundación Vida Silvestre Argentina, everything is much simpler. Working with them 
means smoothing the roads towards solving real problems because they always present a 
reachable solution after submitting a comprehensive diagnosis. We are pleased and proud 
to work with them”.
CÉSAR MACKLER, Secretary for the Environment Department 
of Santa Fe.

“Throughout three decades, Fundación Vida Silvestre Argentina has developed programs 
and projects to preserve the environment in our country. Since the beginning of our 
management, it has joined us in the creation and conservation of parks and nature 
reserves, thus protecting one of the fundamental bases of Argentina's tourist activity”.
CARLOS ENRIQUE MEYER, National Tourism Secretary. 

“Fundación Vida Silvestre Argentina is a place where society finds information about how 
to look after natural resources and learn about the conservation of different species. Also, 
the NGO carries out campaigns that encourage responsible action and the intervention in 
subjects that define enviromental state policy”. 
LAURA ROCHA, Journalist from La Nación.
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La solución a los problemas ambientales depende, en gran medida, de las 
conductas de cada uno, de las normativas gubernamentales y de las 
políticas empresarias. Por eso, necesitamos el apoyo de cada uno de 
ustedes. En lo personal, cambiando las pautas de consumo. En lo 
profesional, con la gestión sustentable de sus actividades y el apoyo 
financiero, para continuar conservando la naturaleza con la gente.

Convertite en protagonista

¡Asociate! Ingresá en www.vidasilvestre.org.ar o escribí a 
socios@vidasilvestre.org.ar.

Become a player

Environmental solutions depend mostly on the way each one of us 
behaves, on government regulations and on company policies. That is 
why we need the support of each one of you: personally, by changing 
your consumer habits; and professionally, through sustainable management 
of activities and financial contributions, in order to continue conserving 
nature with others. 

Become a member!  by visiting www.vidasilvestre.org.ar or 
 contacting socios@vidasilvestre.org.ar.
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Traducción - Translation: Nicole O'Dwyer

Mar del Plata  |  Buenos Aires
Córdoba 2920, 4º piso B, (B7602CAD)
Mar del Plata, Buenos Aires, Argentina.

Tel.: +54.223.494.1877
gcmarino@vidasilvestre.org.ar

Capital Federal  |  Buenos Aires 
Defensa 251, 6º piso "K" (C1065AAC) 

Buenos Aires, Argentina.
Tel. / Fax: +54.11.4331.3631 / 4343.4086

info@vidasilvestre.org.ar  

Fundaci— nÊ VidaÊ SilvestreÊ isÊ anÊ associateÊ organization

toÊ theÊ WorldÊ WideÊ FundÊ forÊ NatureÊ (WWF)

LaÊ Fundaci— nÊ VidaÊ SilvestreÊ esÊ unaÊ entidad

asociadaÊ alÊ FondoÊ MundialÊ paraÊ laÊ NaturalezaÊ (WWF)

Puerto Iguazú  |  Misiones
Jangaderos Nº 17 (N3370EAA)

Puerto Iguazú, Misiones, Argentina.
Tel./Fax: + 54.3757.42.2370

manuel.jaramillo@vidasilvestre.org.ar




